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Fehlercode Fehler Hinweis für Service 

F9 Fehler in der Elektronik Service verständigen 

8. Technische Daten 

 
Hinweis: Beachten Sie unbedingt die Angaben auf dem 
Zähler! 

 

Allgemein  
Messgenauigkeit Klasse 2 oder 3 (EN 1434) 
Umgebungsklasse A (EN 1434) für Innenrauminstallation 
Mechanische Klasse M1 / M2 *) 
Elektromagnetische Klasse E1 *) 
*) nach 2014/32/EU Messgeräte-Richtlinie 
Umgebungsfeuchte  <93 % rel. F.bei 25 °C, ohne Betauung 
Max. Höhe 2000 m ü. NN 
Lagertemperatur - 20 … 60 °C 
Rechenwerk  
Umgebungstemperatur 5 … 55 °C 
Schutzklasse IP 54 nach EN 60529 
Ansprechgrenze f. ∆T 0,2 K 
Temperaturdifferenz ∆T 3 K … 80 K  
Temperaturmessbereich 0 ... 180 °C 
LCD-Anzeige 7-stellig 
Optische Schnittstelle Serienmäßig, EN 62056-21 
Kommunikation Optional 
Splitbarkeit Immer abnehmbar, Kabellänge 1,5 m 
Temperaturfühler  
Typ Pt500 nach EN 60751, nicht lösbar 
Anschlussart Pt500, 2-Leitertechnik 
Kabellänge  1,5, 3, 5 m  
Bauform Stabfühler ø 5,2 × 45 mm; DS direct short, 

M10 × 27,5 mm 
Temperaturbereich 0 ... 105 °C; 0 ... 150 °C 
Volumenmessteil  
Schutzklasse IP 54 nach EN 60529; optional IP 65 / IP 68 
Einbauort Warme Seite / kalte Seite 
Einbaulage Beliebig, waagerecht oder senkrecht 
Beruhigungsstrecke Keine 
Messbereich 1:100 
Temperaturbereich 5 … 105 °C 

Nationale Zulassungen können davon abwei-
chen. 

Maximale Überlast qs = 2 x qp, dauerhaft 
Nenndruck PN16 (1,6 MPa; PS16) 

PN25 (2,5 MPa; PS25) 
Spannungsversorgung 
Art der Spannungsversorgung Batterie für 6, 11 oder 12 Jahre 
Batterietyp AA-Zelle Lithium 
Lithiumgehalt 0,65 g pro Batterie 
Anzahl der Batterien 1 – 3, je nach Konfiguration 
 

qp m³/h Baulänge und Anschluss 
0,6 110 mm (3/4 '')  190 mm (1 '')  
1,5 110 mm (3/4 '') 130 mm (1 '') 190 mm (1 '')  
2,5  130 mm (1 '') 190 mm (1 '')  
3,5    260 mm (1 ¼ '') 
6   150 mm (1 ¼ '') 260 mm (1 ¼ '') 
9. Asymmetrischer Einbau (Temperaturfüh-

ler) 
Der Zähler kann asymmetrisch eingebaut werden. D.h. der 
eine Temperaturfühler ist direkt tauchend im Volumenmessteil 
eingebaut, während der andere Temperaturfühler in eine 
Tauchhülse eingebaut ist.  
Für den asymmetrischen Einbau gelten folgende, vom Ziffer-
blatt abweichende, Mindestanforderungen für qi und ∆T:  
 

Zulässige Mindestwerte bei asymmetrischem Einbau 
 Option 1 Option 2 

Nenndurchfluss [m³/h] qi [l/h] ∆T min [K] qi [l/h] ∆T min [K] 
0,6 60 6 100 3 
1,5 60 6 100 3 
2,5 60 6 100 3 

Zusätzlich sind nur die unten aufgeführten Tauchhülsen zuläs-
sig. Darüber hinaus sind die nationalen Vorschriften im jeweili-
gen Land der Verwendung zu beachten. 

Duldungs-
kennzeichen 

Innendurch- 
messer [mm] 

Einschublänge ab 
Oberkante [mm] 

Gewinde- 
größe 

TH 001 5,2 42 ½‘‘ 
TH 003 5,2 56 ½‘‘ 
TH 004 5,2 53 ½‘‘ 
TH 005 5,2 52 ½‘‘ 
TH 013 5,0 49 ¼‘‘ 
TH 015 5,0 60 ⅜‘‘ 
TH 017 5,0 56 ⅜‘‘ 
TH 018 5,0 60 ½‘‘ 
TH 020 5,0 49 ⅜‘‘ 
TH 021 5,0 49 ½‘‘ 
TH 033 5,0 56 M10x1 
TH 040 5,2 46 ½‘‘ 
TH 043 5,2 57 ⅜‘‘ 
TH 044 5,2 57 ½‘‘ 
TH 046 5,2 46 M10x1 
TH 047 5,0 46 M10x1 
TH 048 5,2 49 ¼‘‘ 
TH 051 5,0 49 ¼‘‘ 
TH 054 5,2 49 M10x1 
TH 055 5,0 49 M10x1 
TH 067 5,2 59 ¼‘‘ 
TH 068 5,2 69 ¼‘‘ 
TH 079 5,2 39 ½‘‘ 
TH 095 5,0 51 ½‘‘ 
TH 096 5,0 71 ½‘‘ 
TH 097 5,0 96 ½‘‘ 
TH 098 5,0 126 ½‘‘ 
TH 099 5,0 156 ½‘‘ 
TH 100 5,0 216 ½‘‘ 

 

 
Hinweis: Die mit unseren Produkten (Geräte, Applika-
tionen, Tools, etc.) zur Verfügung gestellten oder pa-
rallel erworbenen Dokumentationen müssen vor dem 
Einsatz der Produkte sorgfältig und vollständig gele-
sen werden. 
Wir setzen voraus, dass die Nutzer der Produkte und 
Dokumente entsprechend autorisiert und geschult 
sind, sowie entsprechendes Fachwissen besitzen, um 
die Produkte anwendungsgerecht einsetzen zu kön-
nen.  
Weiterführende Informationen zu den Produkten und 
Anwendungen erhalten Sie: 

 Bei ihrer nächstgelegenen Siemens Niederlas-
sung www.siemens.com/bt/download oder 
bei Ihrem Systemlieferanten 

 
Bitte beachten Sie, dass Siemens soweit gesetzlich 
zulässig keinerlei Haftung für Schäden übernimmt, die 
durch Nichtbeachtung oder unsachgemäße Beachtung 
der obigen Punkte entstehen. 
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Opmerking: In onderstaande tekst verwijst de term 
meter zowel naar de warmtemeter als naar de 
koelingsmeter en de gecombineerde warmte- en 
koelingsmeter, tenzij anders gespecificeerd. 

1. Algemeen 
1.1 Gebruik 
De meter dient voor het meten van de verbruikte warmte of 
koude in verwarming technische installaties. 
De meter bestaat uit een debietmeter, twee vast aangesloten 
temperatuurvoelers en een rekenmodule, die het 
energieverbruik berekent uit het volume en het 
temperatuurverschil.  

 
Opmerking: De meter kan zonder het breken van de 
verzegeling niet geopend worden. 

1.2 Algemene opmerkingen 
De meter heeft de fabriek, wat betreft de veiligheid technische 
aspecten, in perfecte staat verlaten. Overige technische 
ondersteuning verleent de fabrikant op aanvraag. 
Veiligheidstekens die betrekking hebben op het ijken van de 
meter, mogen niet beschadigd raken of verwijderd worden. 
Anders zullen de garantie en kalibreringsgeldigheid van de 
meter niet meer gelden. 
• Bewaar de verpakking, zodat u na het verstrijken van de 

geldigheid van de ijking de meter in de originele verpakking 
kunt vervoeren. 

• Leg alle kabels aan met een minimale afstand van 500 mm 
tot de stroomkabels en hoge frequentiekabels. 

• Een relatieve vochtigheidsgraad van 93% bij 25 °C is 
toegestaan (zonder condens). 

• Vermijd in het hele systeem cavitatie door overdruk, d.w.z. 
minstens 1 bar bij qp en ca. 3 bar bij qs (dit geldt bij ca. 
80 °C). 

2. Veiligheidsvoorschriften 

 
De meter mag uitsluitend in gebouw technische 
installaties en uitsluitend voor de beschreven 
toepassingen worden gebruikt. 

 
De meter is volgens de richtlijnen van de 
omgevingsklassen M1+E1 ontworpen en dient 
conform deze voorschriften te worden gemonteerd. 
De plaatselijke voorschriften (installaties, enz.) dienen 
nageleefd te worden. 

 
De werkomstandigheden volgens het typeplaatje 
moeten gevolgd worden tijdens het gebruik. Het niet 
volgen kan leiden tot gevaarlijke situaties en het 
vervallen van alle vorderingen die ontstaan uit de 
aansprakelijkheid voor defecten evenals de 
aansprakelijkheid op basis van uitdrukkelijk gegeven 
garanties. 

 
Meter alleen bij een drukloze installatie monteren of 
demonteren. 

 
De meter is uitsluitend geschikt voor gerecycleerd 
water van verwarming technische installaties. 

 
De meter is niet geschikt voor drinkwater. 

 
Op scherpkantige plaatsen op schroefdraad, kraag en 
meetbuis letten. 

 
Vereisten voor circulatiewater (CEN/TR 16911: 2016). 

 
De meter niet aan de rekenmodule of aan de 
adapterplaat optillen. 

 
Alleen personeel dat is opgeleid voor het installeren 
en bedienen van meters in verwarmings-
/koeltechnische installaties mag de meter monteren en 
demonteren. 

 
Meter alleen bij een drukloze installatie monteren of 
demonteren. 

 
Na montage van de meter het systeem op dichtheid 
controleren. 

 
De garantie en de geldigheid van de ijking worden 
ongeldig bij het breken van de ijkrelevante 
verzegelingen. 

 
Reinig de meter uitsluitend aan de buitenkant met een 
zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen spiritus en 
geen reinigingsmiddelen. 

 
Volgens de Europese richtlijn geldt de meter voor 
verwijdering als afgedankte elektronische apparatuur 
en mag niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd. 

- Voer de meter via de daarvoor bestemde kanalen 
af. 

- Neem de lokale en actueel geldende wetgeving in 
acht. 

- Lever lege batterijen bij de daarvoor bestemde 
inzamelpunten in. 

- U kunt aanvullende documenten over de 
verwijdering van producten vinden op 
http://www.siemens.com/bt/download 

 
De meter bevat lithiumbatterijen. Gooi de meter en de 
batterijen niet met het huisvuil weg. Houd de lokale 
bepalingen en wetten voor afvalverwijdering in acht. 

 
U kunt de lithiumbatterijen na gebruik voor een 
vakkundige verwijdering aan de fabrikant retourneren. 
Houd bij de verzending de wettelijke voorschriften in 
acht, die o.a. de declaratie en de verpakking van 
gevaarlijke goederen regelen. 

 
Open de batterijen niet. Laat de batterijen niet met 
water in contact komen en gebruik ze niet bij 
temperaturen hoger dan 80°C. 

 
De meter heeft geen bliksemafleiding. Zorg voor 
bliksemafleiding via de huisinstallatie. 

3. Montage 
Ga voor het monteren van de meter als volgt te werk: 
• Bepaal de installatieplaats volgens de beschrijving op de 

meter. 

 Opmerking: Bij een warmtemeter  of 
gecombineerde warmte-/koudemeter komt de 
montageplaats aan de koude zijde overeen met de 

retourloop  en de montageplaats aan de warme 

zijde overeen met de voorloop (flow) . 
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 Opmerking: Bij een koudemeter  komt de 
montageplaats aan de warme zijde overeen met de 

retourloop  en de montageplaats aan de koude 

zijde overeen met de voorloop (flow) . 

 
Opmerking: Bij een meter met instelbare 

montageplaats  wordt de montageplaats warme 

zijde als  aangegeven. De montageplaats 

koude zijde wordt als  aangegeven. 
• Let op de afmetingen van de meter en controleer of er 

genoeg vrije ruimte is. 
• Spoel de installatie vóór de montage van de meter grondig 

door. 
• Monteer de meter verticaal of horizontaal tussen twee 

afsluiters, zodat de pijl op de behuizing en de 
stroomrichting overeenstemmen. Let daarbij op de 
inbouwsituatie en de plaatsingsvoorbeelden  

• Monteer de temperatuurvoeler in hetzelfde circuit als de 
meter. Leef de bijmengingen na. 

• Dicht de temperatuurvoeler en schroefverbindingen af als 
bescherming tegen sabotage. 

• Wanneer u de meter als koudemeter monteert, dient u te 
letten op de bijbehorende instructies. 

Aanbeveling: Wanneer u meerdere meters monteert, dienen 
alle meters onder dezelfde inbouwbepalingen te worden 
gemonteerd. 

Montageplaats wijzigen 

 
Opmerking: De montageplaats is vergrendeld en kan 
niet meer worden gewijzigd nadat de meter een volume 
van 10 liter herkend heeft. Op het display wordt „P“ dan 

niet meer aangegeven:  of . 
Bij meters met instelbare montageplaats kan de montageplaats 
manueel worden bepaald. Ga daarvoor als volgt te werk: 
• Houd de toets lang ingedrukt (meer dan 3 s) tot op de LCD 

 verschijnt.   
• Druk indien nodig meerdere keren kort op de toets tot op 

de LCD  of  verschijnt.  
• Houd de toets lang ingedrukt (meer dan 3 s) om de 

montageplaats te wijzigen. De weergave wordt gewijzigd. 
De wijziging gebeurt automatisch. De montageplaats is 
vergrendeld en kan niet meer worden gewijzigd, nadat de 
meter een volume van 10 liter herkend heeft. 
• Pas de temperatuursensoren volgens de vereisten aan de 

installatie aan.  

Montage-instructies 

 
Opmerking: Let bij het monteren van de meter op de 
lokaal geldende inbouwvoorschriften voor meters. 

Invoer- of afvoerdelen zijn niet nodig. Wanneer u de meter in 
een gemeenschappelijke retourleiding van twee kringlopen 
monteert, neemt u een installatieplaats met een minimale 
afstand van 10 x DN vanaf het T-stuk. Deze afstand 
garandeert de goede menging van de verschillende 
watertemperaturen. U kunt de temperatuurvoeler afhankelijk 
van de uitvoering in T-stukken, kogelkranen, direct dompelend 
of in dompelbuizen monteren. De uiteinden van de 
temperatuurvoeler moeten op zijn minst het midden van de 
buisdoorsnede bereiken. 

 
Opmerking: Bescherm de meter op de installatieplaats 
tegen stoot- of trilling beschadigingen. 

 
Opmerking: Zorg dat er geen water in de rekenmodule 
kan binnendringen. 

Aanbeveling: Monteer de meter niet op de aanzuigzijde van 
een pomp. Houd op de drukzijde een minimale afstand van 10 
x DN in acht. 

Voorbeeld van de montage (voeler voor directe 
onderdompeling) 

U kunt de meter in iedere gewenste stand, bijv. horizontaal of 
verticaal, monteren. Monteer de meter in een verticale 
inbouwpositie om luchtophopingen en bedrijfsstoringen te 
voorkomen, en niet in het bovenste bereik van een leiding. 

 

* Deze stand is voor koudemeters en in 
gevallen, waarbij het vocht door 
condensatie (bijv. tijdens een 
onderbreking in de zomer) in de 
rekenmodule kan lopen, niet toegestaan. 

Afb. 1 

 
Afb. 2: Voorbeeld van montage met kogelkraan en teller met 110 mm armatuur  

 
Afb. 3: Montage voor circuit met bijmenging; positionering van de temperatuurvoelers 

 
Afb. 4: Montage voor circuit met bijv. smoorschakeling (doorstroomsensor in 
stroomrichting voor regelklep/verschildrukregelaar) 

Montage-instructie voor de voeleradapterset 

Voor meters met een temperatuurvoeler 5,2 x 45 mm wordt 
een montage set meegeleverd. Hiermee kunt u de voeler bijv. 
in een inbouwstuk of een kogelafsluiter met directe 
onderdompeling monteren. 
1. Monteer de O-ring met de meegeleverde montagehulp/-pen 

op de installatieplaats. 
2. Leg beide helften van de kunststof schroefverbinding om 

de 3 uitsparingen van de temperatuurvoeler. 
3. Druk de schroefverbinding samen en schroef deze met de 

hand tot de aanslag op de installatieplaats 
(aandraaimoment 3 - 5 Nm). 

 
Afb. 5: Montage adapter set 

* 
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3.1 Installatie van koelingsmeters en 
gecombineerde warmte-/koelingsmeters 

Om het vormen van condenswater te vermijden, moet u de 
volgende montagevoorschriften  naleven: 
• Monteer de koudemeters zo dat de zwarte afdekking van 

de meetbuis naar de zijkant of naar onderen is gericht. 
• Monteer de rekenmodule los van de debietmeter, bijv. aan 

de muur.  
• Vorm met de aangesloten leidingen een lus naar onder. 
• Bouw de dompelbuizen zo in dat de temperatuurvoeler 

horizontaal of verticaal naar onder wijst. 
• Bouw de temperatuurvoeler horizontaal of loodrecht 

onderaan in de buisleiding in. 
 

  
 Signaalknopafdekking 

Afb. 6: Aanbevolen montage bij koudemeting 

3.2 Rekenmachine 

 
Opmerking: De informatie over de beschermingsklasse 
op de wijzerplaat is als volgt opgebouwd: 
Beschermingsklasse rekenwerk/beschermklasse 
volumemeetgedeelte. Bijvoorbeeld IP 54/65. 

De omgevingstemperatuur van het rekendeel mag niet hoger 
worden dan 55°C. Vermijd direct zonlicht. Bij 
watertemperaturen lager dan 10 °C en hoger dan 90 °C 
monteert u de rekenmodule los van de debietmeter, bijv. aan 
de wand. 

Rekenmachine uitlijnen 

Voor het uitlijnen van het rekendeel gaat u als volgt te werk: 
• Draai de rekenmodule 90° linksom of 180° rechtsom. 

 
Opmerking: De rekenmachine is bij een draai van 45° 
niet stevig met de debietmeter verbonden. 

Wandmontage (deelmontage) 

Voor wandmontage doet u het volgende: 
• Draai de rekenmodule 45°. 
• Trek de rekenmodule van de debietmeter af. 
• Schroef de adapterplaat van de debietmeter los.  
• Bevestig de adapterplaat aan de wand.  

  
 

Afb. 7: Bovenaanzicht en doorsnede van de adapterplaat  

• Plaats de rekenmodule onder een hoek van 45° op de 
adapterplaat en draai ze in de goede stand. 

3.3 Stroomvoorziening 
De meter is met een batterij met lange levensduur uitgerust 
voor een bedrijfstijd van 6 of 11 jaar. De bedrijfstijd kunt u op 
het typeplaatje zien. 

 
Let op: Open de batterijen niet. Laat de batterijen niet 
met water in contact komen en gebruik ze niet bij 
temperaturen hoger dan 80°C. Gooi gebruikte 
batterijen weg op geschikte verzamelplekken. 

3.4 Interfaces en communicatie 

 
Opmerking: Herhaaldelijk in- en uitschakelen van de 
spanning op de M-bus kan leiden tot een verkorte 
levensduur van de batterij. 

De meters worden standaard met een optische interface 
volgens EN 62056-21 uitgerust.  
Als de meter met de optie "M-bus" uitgerust is, wordt deze met 
een 2-draads aansluitkabel geleverd.  
Als de meter met de optie "Impuls“ is uitgerust, wordt deze met 
een 4-draads aansluitkabel geleverd.  
De aansluitkabel kan door het plaatsen van een aftakdoos 
worden verlengd. 

3.5 Temperatuurvoeler 

 
Opmerking: De kabels mogen niet doorgeknipt, verkort 
of verlengd worden. 

4. Bediening 

 
Opmerking: Per meterparametrering kunnen zowel het 
weergavebereik als de getoonde gegevens van deze 
beschrijving afwijken. Bovendien kunnen bepaalde toets 
functies zijn geblokkeerd. 

De meter bevat een 7-cijferig LCD-scherm voor het weergeven 
van verschillende waarden. 

 
Afb. 8: LCD-scherm 
 
Nummer Beschrijving 
1 Markering waarde van het vorige jaar  
2 Waarde van het vorige jaar 
3 Maxima 
4 Waarde van de vorige maand 
5 Markering waarde van de vorige maand  
6 Activiteitsweergave bij stroom 
7 Geijkte waarde 

Verder gaan door de weergave 

Om verder te gaan naar de volgende weergavewaarden gaat u 
als volgt te werk: 
• Druk kort op de toets (minder dan 2 sec) voor de weergave 

op de volgende regel van het actuele niveau. 
Na de laatste weergavewaarde verschijnt weer de eerste 
weergavewaarde. 
• Druk lang op de toets (langer dan 3 sec) voor de weergave 

van het volgende niveau. 
Na het laatste niveau verschijnt het eerste niveau weer. 
Wanneer u in het gebruikersniveau "LOOP 0" de meter 30 sec 
niet bedient, schakelt de meter over op de standaardweergave. 
Wanneer u in het gebruikersniveau "LOOP 1 - 4" de meter 30 
sec niet bedient, schakelt de meter over op de 
standaardweergave. 
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Gebruikersniveau "LOOP 0" 

 
Gebruikersniveau 

 
Segmenttest 

 
Energievolume 
  

In geval van storing een 
storingsmelding met 
kengetal 

 Koelingsregisters 
(optioneel) 

 

 
  

 
Volume   

Huidige waarden "LOOP 1" 

 
Huidige waarden 

 
Actuele stroom 

 
Montageplaats (hier: 
warme zijde, kan 
worden gewijzigd; 
optioneel) 

 
Actueel warmtevermogen 

 
Bedrijfsuren met stroom 

 
Actuele temperatuur 
warme zijde, actuele 
temperatuur koude zijde 
wisselen om de 2 sec. 

 
Storingsuren 

  
Tijd met stroom 

 
Temperatuurverschil   

Waarden van de vorige maand "LOOP 2" 

 
Waarden van de vorige maand 

 
Opslagdag 

 
Max. vermogen 
steeds wisselend met 
datumstempel (2 sec). 

 
Energievolume op 
peildatum  

 Koelingsregisters op de 
rapportagedatum 
(optioneel) 

 
Max. temperatuur 
warme zijde steeds 
wisselend met 
datumstempel (2 sec)   

 
Volume op peildatum 

 
Max. temperatuur 
koude zijde steeds 
wisselend met 
datumstempel (2 sec).  

Storingsuren op 
peildatum  

 
max. Durchfluss am 
Stichtag im 2 s-Wechsel 
mit Datumsstempel 

 
 

 
 

Algemeen/communicatie "LOOP 3" 

 
Algemeen/communicatie 

 
Apparaatnummer, 7-cijferig 

 
Jaarlijkse peildatum 

 
Optionele interface 

 
Maandelijkse peildatum 

 
Primair adres (alleen bij M-
bus)  

Firmwareversie 

 
Secundair adres 7-cijferig - 
bij M-bus  

CRC-Code 

Overige "LOOP 4" 

 
Overige 

 
Datum 

 
Code-invoer voor 
controle/parameter-
bereik 

 
Tijd  

4.1 Maandwaarden 
De meter slaat tot 24 maanden steeds op de maandelijkse 
peildatum de waarden op voor 
• de storingsuren 
• het volume  

• het energievolume 
en steeds de maxima met datumstempel voor 
• stroom 
• vermogen 
• temperatuur warme zijde 
• temperatuur koude zijde 

4.2 Parameterisering 
Wanneer het LCD-scherm de invoer voor de code weergeeft, 
kunt u door middel van het invoeren van de code het 
parametreerbereik oproepen. In het parametreerbereik kunt u 
bijv. datum en het primaire adres van de M-bus instellen. Voor 
meer informatie, zie de afzonderlijke parametreerhandleiding. 

5. Inbedrijfname 
Voor de inbedrijfname gaat u als volgt te werk: 
• Open de afsluiter. 
• Controleer de installatie op dichtheid  
• Ontlucht de installatie zorgvuldig. 
• Druk kort op de toets op de meter. 
De melding "F0" verdwijnt na 10 sec. 
• Controleer de weergaven van de flow en temperaturen op 

betrouwbaarheid. 
• Indien nodig de installatie ontluchten totdat de flow 

meetwaarden stabiel zijn. 
• Breng de gebruikersbeveiligingen op de flow meetwaarden 

en de temperatuurvoelers aan. In de leveringsomvang 
bevinden zich twee self-lockafdichtingen voor het afdichten 
van een voeler en de aansluitschroefverbinding. 

• Noteer de meterstanden voor energie/volume en 
bedrijfs/storingsuren. 

Storingsmeldingen bij verkeerde montage 

 
Storing "verkeerde stroomrichting (negatief)" 
Controleer of de stroomrichtingspijlen op de debietmeter met de 
stroomrichting van het systeem overeenstemmen. Wanneer de 
richtingen niet overeenstemmen, draait u de debietmeter 180°. 

 
Storing "negatief temperatuurverschil" 
Controleer of de temperatuurvoeler in het juiste circuit is gemonteerd 
(omwisseling voorloop en retourloop). Gebruik alleen een voor 
montage geschikte meter. 

 
Warmtemeter: 
Temperatuurvoeler in de voorloopbuis met hoge temperaturen; 
temperatuurvoeler in de terugloopbuis met lage temperaturen 

 
Koudemeter: 
Temperatuurvoeler in de voorloopbuis met lage temperaturen; 
temperatuurvoeler in de terugloopbuis met hoge temperaturen 

6. Functionele details 
Wanneer de desbetreffende reactiegrenzen overschreden 
worden en stroom en temperatuurverschil positief zijn, worden 
de energie en het volume samengevat.  

 
Bij onderschrijdende reactiegrenzen wordt steeds een "u" 
aangegeven op de desbetreffende plaats bij de stroom-, vermogen- 
en temperatuurweergave. 

In het gebruikersniveau verschijnt bij een positieve stroom het 
actief-teken  op het LCD-scherm.  
Bij een segmenttest worden alle segmenten van de weergave 
ingeschakeld ter controle. De stroom, het vermogen en het 
temperatuurverschil worden met het overeenkomend teken 
vastgelegd. 
De bedrijfsuren worden vanaf de eerste aansluiting van de 
voedingsspanning geteld. De meter slaat "bedrijfsuren met 
stroom" op, zodra een positieve stroom wordt gemeten. 
Storingsuren worden samengevat, wanneer een storing 
aanwezig is en de meter daarom niet meer kan meten.  
Opgeslagen maximumwaarden worden rechtsonder in het 

scherm door " " gemarkeerd. 
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7. Storingsmeldingen 
De meter voert regelmatig een zelfdiagnose uit en kan op die 
manier verschillende storingsmeldingen herkennen en 
weergeven. 
Storings-
code Storing Opmerking voor Service 

FL    nEG Verkeerde stroomrichting Stroom- of montagerichting 
controleren, event. corrigeren 

event. afgewisseld met: 
DIFF   nEG Negatief temperatuurverschil Montageplaats van de meter; 

indien nodig omwisselen 
event. afgewisseld met: 
F0 Geen stroom meetbaar Lucht in de debietmeter/leiding, 

leiding ontluchten 
(leveringstoestand) 

F1 Onderbreking van 
temperatuurvoeler warme zijde 

Contact opnemen met de 
klantenservice 

F2 Onderbreking van 
temperatuurvoeler koude zijde 

Contact opnemen met de 
klantenservice 

F3 Elektronica voor 
temperatuuranalyse defect 

Contact opnemen met de 
klantenservice 

F4 Batterij leeg Contact opnemen met de 
klantenservice 

F5 Kortsluiting temperatuurvoeler 
warme zijde 

Contact opnemen met de 
klantenservice 

F6 Kortsluiting temperatuurvoeler 
koude zijde 

Contact opnemen met de 
klantenservice 

F7 Storing van het interne geheugen Contact opnemen met de 
klantenservice 

F8 Als de storingscode F1, F2, F3, F5 
of F6 langer dan 8 seconden op 
het scherm staat, detectie van 
sabotagepogingen. 
Er worden geen metingen meer 
uitgevoerd. 

Maatregelen afhankelijk van 
storingscode. De storing F8 moet 
door de service worden gereset. 

F9 Storing in de elektronica Contact opnemen met de 
klantenservice 

8. Technische gegevens 

 
Opmerking: Neem altijd de weergaven op de meter in 
acht! 

Algemeen  
Meetnauwkeurigheid Klasse 2 of 3 (EN 1434) 
Omgevingsklasse A (EN 1434) voor installatie binnenshuis 
Mechanische klasse M1 /M2 *) 
Elektromagnetische klasse E1 *) 
*) volgens de Richtlijn 2014/32/EU meetapparaten 
Vochtigheidsgraad  <93 % rel. V. bij 25 °C, zonder condensering 
Max. hoogte 2000 m b. NN 
Opslagtemperatuur -20 - 60° C 
Rekenmodule  
Omgevingstemperatuur 5 … 55 °C 
Beschermklasse IP 54 volgens EN 60529 
Stroomvoorziening Batterij voor 6, 11 of 12 jaar 
Reactiegrens f. ∆T 0,2 K 
Temperatuurverschil ∆T 3 K - 80 K  
Meetbereik temperatuur 0 ... 180 °C 
LCD-scherm 7-cijferig 
Optische interface Standaard, EN 62056-21 
Communicatie Optioneel 
Deelbaarheid Altijd verwijderbaar, kabellengte 1,5 m 
Voelers  
Type Pt 500 volgens EN 60751, niet verwijderbaar 
Aansluitingstype Pt 500, 2-draads-technologie 
Kabellengte  1,5, 3, 5 m 
Module Staafvoeler ø 5,2 × 45 mm; DS direct short,  

M10 × 27,5 mm 
Temperatuurbereik 0 ... 105 °C; 0 ... 150 °C 
Debietmeter  
Beschermklasse IP 54 volgens EN 60529; optie IP 65 / IP 68 
Installatieplaats Warme zijde / koude zijde 
Inbouwpositie Naar wens, horizontaal of verticaal 
Stabiliseringstraject Geen 
Meetbereik 1:100 
Temperatuurbereik 5 … 105 °C 

Nationale goedkeuringen kunnen hiervan afwijken. 
Maximale overbelasting qs = 2 x qp, continu 
Nominale druk PN16 (1,6 MPa; PS16) 

PN25 (2,5 MPa; PS25) 
Voedingsbron 
Type voedingsbron:  Batterij voor 6, 11 of 12 jaar  
Batterijtype AA-lithiumcel 
Lithiumgehalte 0,65 g per batterij 
Aantal batterijen  1-3; naargelang de configuratie 
 
qp m³/h Lengte en aansluiting 
0,6 110 mm (3/4 '')  190 mm (1 '')  
1,5 110 mm (3/4 '') 130 mm (1 '') 190 mm (1 '')  
2,5  130 mm (1 '') 190 mm (1 '')  
3,5    260 mm (1 ¼ '') 
6   150 mm (1 ¼ '') 260 mm (1 ¼ '') 
 

 
Opmerking: De documentatie die met onze producten 
(apparaten, toepassingen en tools enz.) ter 
beschikking is gesteld of parallel daaraan verkregen is, 
moet voor het gebruik van de producten zorgvuldig en 
volledig doorgelezen worden. 
We veronderstellen dat de gebruikers van de 
producten en documentatie dienovereenkomstig 
bevoegd en opgeleid zijn, alsook de bijbehorende 
vakkennis hebben om de producten 
toepassingsgericht te kunnen gebruiken.  
Verdere informatie over de producten en toepassingen 
kunt u verkrijgen bij: 

 de dichtst bijzijnde Siemens-dealer 
www.siemens.com/bt/download of bij uw 
systeemleverancier. 

 
Houd u er rekening mee dat Siemens voorzover dit 
wettelijk toegestaan is, geen enkele aansprakelijkheid 
voor schade op zich neemt die door het niet naleven 
van of onvakkundig naleven van de bovenbedoelde 
punten is ontstaan. 
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Napomena: U tekstu koji slijedi, pojam mjerač odnosi 
se na mjerač grijanja kao i na mjerač hlađenja te 
kombinirani mjerač grijanja i hlađenja, osim u slučaju 
gdje je drugačije navedeno. 

1. Općenito 
1.1 Upotreba 
Mjerač služi za mjernje potrošnje za grijanje odnosno hlađenje 
u tehničkim uređajima za grijanje. 
Mjerač se sastoji od mjernog dijela zapremine, dva fiksno 
priključena temperaturna osjetnika i jedne računske jedinice, 
koja iz zapremine i razlike temperature obračunava potrošnju 
energije. 

 
Napomena: Mjerač se bez oštećenja sigurnosne 
oznake ne može otvoriti. 

1.2 Opće upute 
Mjerač je napustio tvornicu u sigurnosno-tehnički 
besprijekornom stanju. Ostalu tehničku podršku proizvođač 
daje na upit. Sigurnosni znaci mjerača relevantni za kalibriranje 
ne smiju se oštetiti ili ukloniti. U suprotnom, jamstvo i valjanost 
kalibracije mjerača neće više važiti. 
• Sačuvajte pakiranje tako da nakon isteka valjanosti 

kalibriranja mjerač možete transportirati u originalnom 
pakiranju. 

• Sve vodove položite s minimalnim razmakom od 500 mm 
prema jakostrujnim i visokofrekventnim kabelima. 

• Dozvoljena je relativna vlažnost od < 93 % pri 25 °C (bez 
rose). 

• U cijelom sustavu izbjegavajte kavitaciju uslijed nadtlaka, tj. 
najmanje 1 bar kod qp i pribl. 3 bara kod qs (vrijedi za pribl. 
80 °C). 

2. Sigurnosne upute 

 
Mjerač se smije upotrebljavati samo u tehničkim 
sustavima u zgradama i samo za opisane primjene. 

 
Mjerač je koncipiran prema smjernicama klase 
okoline M1+E1 i mora se montirati sukladno ovim 
propisima.  
Treba se pridržavati lokalnih propisa (instalacija itd.).. 

 
Radni uvjeti u skladu s tipskom pločom moraju se 
poštivati tijekom uporabe. Nepoštivanje može dovesti 
do opasnih situacija i isteka svih potraživanja koja 
proizlaze od odgovornosti za nedostatke kao i 
odgovornosti na temelju bilo kojih izričito dodijeljenih 
jamstava.. 

 
Mjerač je prikladan za cirkulaciju vode tehničkih 
uređaja za grijanje. 

 
Mjerač nije prikladan za pijaću vodu. 

 
Pazite na oštra mjesta na navoju, prirubnici i mjernoj 
cijevi. 

 
Zahtjevi za cirkuliranje vode (CEN/TR 16911: 2016). 

 
Pri dizanju, mjerač ne hvatajte za računsku jedinicu 
ili adaptacijsku ploču.  

 
Samo osoblje osposobljeno za postavljanje i rad s 
mjeračima u sustavima za grijanje/hlađenje smije 
montirati i demontirati mjerač. 

 
Mjerač montirati ili demontirati samo kad sustav nije 
pod tlakom. 

 
Nakon ugradnje mjerača obaviti provjeru 
nepropusnosti sustava. 

 
Ako se manipuliraju sigurnosne oznake koje su 
relevantne za kalibriranje, poništava se jamstvo i 
valjanost kalibriranja. 

 
Mjerač čistite samo izvana mekanom, lagano 
navlaženom krpom. Ne upotrebljavajte alkohol i 
sredstva za čišćenje. 

 
Mjerač se zbrinjava kao elektronički otpad u smislu 
europske direktive i ne smije se zbrinuti kao kućni 
otpad. 
- Mjerač zbrinite u otpad na odgovarajući način. 
- Pridržavajte se primjenjivih lokalnih propisa. 
- Rabljene baterije zbrinite na namjenske točke za 

prikupljanje baterija. 
- Dodatnu dokumentaciju o odlaganju proizvoda 

pronaći ćete na mrežnoj stranici 
http://www.siemens.com/bt/download 

 
Mjerač sadrži litijske baterije. Mjerač i baterije 
nemojte zbrinjavati preko kućnog otpada. Pridržavajte 
se lokalnih odredbi i zakona za zbrinjavanje. 

 
Litijske baterije možete nakon uporabe vratiti 
proizvođaču na stručno zbrinjavanje. Pri slanju 
poštujte zakonske propise koji reguliraju, između 
ostalog, deklariranje i pakiranje opasnog tereta. 

 
Ne otvarajte baterije. Baterije ne stavljati u kontakt s 
vodom ili izlagati temperaturama višim od 80 °C. 

 
Mjerač nema gromobran. Gromobran osigurati preko 
kućne instalacije. 

3. Ugradnja 
Za ugradnju mjerača postupite kako slijedi: 
• Odredite mjesto ugradnje sukladno natpisu na mjeraču. 

 
Napomena: U slučaju mjerača toplinske energije 

 ili kombiniranog mjerača toplinske/rashladne 
energije mjesto ugradnje na hladnoj strani odgovara 

povratnom toku,  a mjesto ugradnje na toploj 

strani odgovara polaznom toku  . 

 
Napomena: U slučaju mjerača rashladne energije 

 mjesto ugradnje na toploj strani odgovara 

povratnom toku ,a mjesto ugradnje na hladnoj 

strani odgovara polaznom toku . 

 
Napomena: Kod mjerača s podesivim mjestom 

ugradnje , mjesto ugradnje za toplu stranu 

prikazuje se kao . Mjesto ugradnje za hladnu 

stranu prikazuje se kao . 
• Pridržavajte se dimenzija mjerača i provjerite, postoji li 

dovoljno slobodnog prostora. 
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• Temeljito isperite instalaciju prije ugradnje mjerača. 
• Mjerač ugradite okomito ili vodoravno između dva protočna 

ventila tako da strelica na kućištu odgovara smjeru toka. U 
tu svrhu pazite na situaciju ugradnje i primjere za 
uvezivanje. 

• Osjetnike temperature ugradite u isti krug kao i mjerač. 
Imajte na umu i dodana sredstva. 

• Stavite plombu na temperaturni osjetnik i uvodnice radi 
zaštite od manipulacije. 

• Ako mjerač ugrađujete kao mjerač rashladne energije, 
uzmite sljedeće napomene u obzir. 

Preporuka: Ako ugrađujete više mjerača, trebali bi za sve 
mjerače vrijediti jednaki uvjeti ugradnje. 

Promjena mjesta ugradnje 

 
Napomena: Mjesto ugradnje je blokirano i ne može se 
više mijenjati kada mjerač prepozna volumen od 
10 litara. Kao rezultat, na prikazu se više ne prikazuje 

„P”:  ili . 
Kod mjerača s podesivim mjestom ugradnje, mjesto ugradnje 
moguće je definirati ručno. U tu svrhu postupite na sljedeći 
način: 
• Dugo pritisnite tipku (dulje od 3 s), sve dok se na LCD-u ne 

pojavi . 
• Po potrebi više puta kratko pritisnite tipku, sve dok se na 

LCD-u ne pojavi  ili .  
• Da biste promijenili mjesto ugradnje, dugo pritisnite tipku 

(dulje od 3 s). Prikaz se mijenja. 
Do promjene dolazi automatski. Mjesto ugradnje je blokirano i 
ne može se više mijenjati kada mjerač prepozna volumen od 
10 litara. 
• Osjetnik temperature prilagodite prema instalaciji sukladno 

zahtjevima. 

Upute za ugradnju 

 
Napomena: Pri ugradnji mjerača pridržavajte se 
lokalnih, važećih propisa za ugradnju mjerača. 

Ulazni ili izlazni vodovi nisu potrebni. Ako mjerač ugrađujete u 
zajedničkom povratu dvaju krugova, odredite mjesto ugradnje s 
minimalnim razmakom od 10 × DN od T-komada. Ovaj razmak 
osigurava dobro miješanje različitih temperatura vode. 
Osjetnike temperature možete ovisno o izvedbi ugraditi u T-
komade, kuglične ventile, direktno uranjajući ili u uranjajuće 
čahure. Krajevi osjetnika temperature moraju dosezati 
najmanje do sredine presjeka cijevi. 

 
Napomena: Mjerač zaštitite od oštećenja usiljed udara 
ili vibracija na mjestu ugradnje. 

 
Napomena: Spriječite mogućnost ulaska vode u 
računsku jedinicu. 

Preporuka: Mjerač ne ugrađujte na usisnoj strani pumpe. Na 
tlačnoj strani držite minimalni razmak od 10 × DN. 

Primjer za ugradnju (osjetnik direktno uranjajući) 

Mjerač možete ugraditi u bilo kojem položaju, npr. okomito ili 
vodoravno. Radi sprječavanja nakupljanja zraka i pogonskih 
smetnji, mjerač nemojte montirati u okomitom ugradbenom 
položaju i ne u gornjem području nekog voda. 

 

* Ovaj položaj nije dozvoljen za mjerače 
rashladne energije te u slučajevima u 
kojima vlažnost uslijed kondenzacije 
(npr. tijekom prekida ljeti) može dospjeti 
u računsku jedinicu.  

Slika 1 

 
Slika 2: Primjer za ugradnju s kugličnom slavinom i mjeračem s armaturom od 
110 mm

 
Slika 3: Ugradnja u krug s miješanjem; pozicioniranje osjetnika temperature 

 
Slika 4: Ugradnja u krug s, primjerice, prigušenjem (osjetnik protoka u smjeru toka 
ispred regulacijskog ventila/regulatora diferencijalnog tlaka) 

Uputa za montažu za set prilagodnika osjetnika 

Za mjerač s temperaturnim osjetnikom 5,2 × 45 mm priložen je 
komplet za montažu. S njime možete osjetnik primjerice u 
ugradbeni komad ili kugličnu slavinu montirati direktno 
uranjajući. 
1. Ugradite O-prsten s priloženom montažnom pomoći/iglicom 

u mjesto ugradnje. 
2. Obje polovice plastičnog navoja položite oko 3 šupljine 

osjetnika temperature. 
3. Pritiskanjem spojite uvodnicu i zavijte ju rukom do 

graničnika u mjesto ugradnje (moment pritezanja 3...5 Nm). 

 
Slika 5: Montaža seta prilagodnika 
 

* 
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3.1 Ugradnja mjerača hlađenja i kombiniranih 
mjerača – grijanje/hlađenje 

Kako bi se izbjeglo stvaranje kondenzata, obratite pozornost 
na sljedeće napomene za ugradnju: 
• Mjerač rashladne energije montirajte tako da crni pokrov na 

mjernoj cijevi bude usmjeren na stranu ili prema dolje. 
• Računsku jedinicu montirajte odvojeno od mjernog dijela 

zapremine, npr. na zid.  
• Pomoću priključenih vodova napravite petlju usmjerenu 

prema dolje. 
• Uranjajuće čahure ugradite tako da osjetnik temperature 

stoji vodoravno ili okomito usmjeren prema dolje. 
• Osjetnik temperature ugradite vodoravno ili okomito tako da 

u cijev ulazi odozdo. 

  
 Poklopac ultrazvučne glave 

Slika 6: Preporučeni položaj ugradnje u slučaju mjerenja rashladne energije 

3.2 Računska jedinica 

 
Napomena: Oznaka klase zaštite na brojčaniku jest 
sljedeća: Klasa zaštite računske jedinice/klasa zaštite 
komponente za mjerenje volumena. Primjer IP 54/65. 

Okolna temperatura računske jedinice ne smije prekoračiti 
55 °C. Izbjegavajte direktno izlaganje suncu. 
Ako je riječ o temperaturama vode ispod 10 °C i iznad 90 °C, 
računsku jedinicu montirajte odvodjeno od mjernog dijela 
zapremine, npr. na zid. 

Usmjeravanje računske jedinice 

Za usmjeravanje računske jedinice postupajte kako slijedi: 
• Računsku jedinicu okrenite po potrebi za 90° na lijevo ili 

desno ili za 180°. 

 
Napomena: Pri okretu za 45° računska jedinica nije 
čvrsto spojena s mjernim dijelom zapremine. 

Zidna montaža (odvojena montaža) 

U slučaju zidne monaže postupite na sljedeći način: 
• Okrenite računsku jedinicu za 45°. 
• Skinite računsku jedinicu s mjernog dijela zapremine. 
• Adaptacijsku ploču skinite s mjernog dijela zapremine.  
Adaptacijsku ploču pričvrstite na zid. 

  
 

Slika 7: Pogled na adaptacijsku ploču odozgo i sa strane 

• Računsku jedinicu stavite na adaptacijsku ploču pod kutom 
od 45° i okrenite je u svoj položaj. 

3.3 Opskrba naponom 
Mjerač je opremljen s dugotrajnom baterijom za 6 ili 11 godina 
radnog vremena. Radno vrijeme možete pročitati na tipskoj 
pločici. 

 
Pozor: Ne otvarajte baterije. Bateriju ne stavljati u 
kontakt s vodom ili izlagati temperaturama višim od 
80 °C. Potrošene baterije zbrinuti na prikladnim 
sabirnim mjestima. 

3.4 Sjecišta i komunikacija 

 
Napomena: Često uključivanje i isključivanje M-bus 
napona može izazvati skraćenje životnog vijeka baterije. 

Mjerač je serijski opremljeni s optičkim sučeljem prema EN 
62056-21.  
Ako mjerač ima opciju „M-bus“, isporučuje se s 2-žilnim 
priključnim kabelom. 
Ako mjerač ima opciju „Impuls“, isporučuje se s 4-žilnim 
priključnim kabelom.  
Priključni se kabel može produljiti postavljanjem razvodne 
kutije. 

3.5 Temperaturni osjetnici 

 
Napomena: Vodovi se ne smiju prekidati, kratiti ili 
produljivati. 

4. Rukovanje 

 
Napomena: Ovisno o parametriranju mjerača, od ovog 
opisa mogu odstupati kako opseg prikaza tako i 
prikazani podaci. Osim toga mogu biti blokirane 
određene funkcije tipki. 

Mjerač posjeduje 7-znamenkasti LCD-prikaz za prikazivanje 
različitih vrijednosti. 

 
Slika 8: LCD-prikaz 
Broj Opis 
1 Oznaka prošlogodišnja vrijednost 
2 Prošlogodišnja vrijednost 
3 Maksimum 
4 Vrijednost prethodnog mjeseca 
5 Oznaka vrijednost prethodnog mjeseca  
6 Prikaz aktivnosti kod protoka 
7 Simbol zvijezde: kalibrirana vrijednost 
  

Prebacivanje prikaza 

Za prebacivanje prikaza postupajte kako slijedi: 
• Kratko pritisnite tipku (manje od 2 s) za prikaz sljedećeg 

retka aktualne petlje. 
Nakon zadnje vrijednosti prikaza ponovno se prikaže prva 
vrijednost prikaza. 
• Dugo pritisnite tipku (više od 3 s) za prikaz sljedeće petlje. 
Nakon zadnje petlje ponovno se prikaže prva petlja. Ako u 
korisničkoj petlji „LOOP 0“ mjerač ne upotrijebite 30 sekundi, 
mjerač se prebacuje na standardni prikaz. Ako u korisničkim 
petljama „LOOP 1 ... 4“ mjerač ne upotrijebite 30 min., mjerač 
se prebacuje na standardni prikaz. 
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Korisnička petlja „LOOP 0“ 

 
Korisnička petlja 

 
Segmentni test 

 
Količina energije 
  

U slučaju smetnje 
dojava greške s 
brojčanom oznakom 
greške  Registri hlađenja (ne-

obavezno) 

 

 
  

 
Zapremina   

Trenutačne vrijednosti „LOOP 1“ 

 
Trenutačne vrijednosti 

 
Trenutačni protok 

 
Mjesto ugradnje (ovdje: 
topla strana, 
promjenljiva; opcional-
no) 

 
Trenutačna toplinska 
snaga  

Radno vrijeme s 
protokom 

 
Trenutačne temperature 
topla strana i temperatura 
hladna strana alterniraju u 
2 s-taktu 

 
Vrijeme izostanka 

  
Vrijeme s protokom 

 
Razlika temperature   

  

Vrijednosti prethodnog mjeseca „LOOP 2“ 

 
Vrijednosti prethodnog mjeseca 

 
Dan pohranjivanja 

 Maks. snaga svake 2s 
s datumom 

 
Količina energije na 
datum izvještavanja  

 Registri hlađenja na 
datum izvještavanja 
(neobavezno) 

 
Maks. temperatura 
topla strana svake 2 s 
s datumom 

  

 
Obujam na datum 
izvještavanja  

Maks. temperatura 
hladna strana svake 
2s s datumom 

 
Vrijeme izostanka na 
zadani dan  

 
Maks. protok na zadani 
dan svake 2s s datumom 

 
 

 
 

Općenito/komunikacija „LOOP 3“ 

 
Općenito/komunikacija 

 
Broj uređaja,  
7-znamenkasti  

Zadani dan u godini 

 
Opcionalno sjecište 

 
Zadani dan u mjesecu 

 
Primarna adresa (samo 
kod M-bus)  

Firmware verzija 

 
Sekundarna adresa  
7-znamenkasta - kod M-
bus 

 
CRC-kod 

Ostalo „LOOP 4“ 

 
Ostalo 

 
Datum 

 
Unos koda za 
ispitni/para-rad 

 
Vrijeme  

4.1 Mjesečne vrijednosti 
Mjerač memorira za 24 mjeseca na zadani dan u mjesecu 
vrijednosti za 
• Vrijeme izostanka 
• Zapreminu 

• Količina energije 
i pojedine maksimume s datumima za 
• Protok 
• Snagu 
• Temperatura topla strana 
• Temperatura hladna strana 

4.2 Parametriranje 
Kada LCD-prikaz pokaže unos koda, možete pozvati 
parametriranje unosom koda. U radu parametriranja možete 
primjerice namjestiti datum i M-bus primarnu adresu. O 
detaljima pogledajte odvojene upute za parametriranje. 

5. Puštanje u rad 
Za puštanje u rad postupajte kako slijedi: 
• Otvorite zaporni zasun. 
• Provjerite uređaj na nepropusnost  
• Pažljivo odzračite sustav. 
• Kratko pritisnite tipku na mjeraču. 
Dojava "F0" nestaje nakon 10 s. 
• Provjerite vjerodostojnost prikaza za protok i temperature. 
• Ako je potrebno sustav odzračujte sve dok pokazatelj 

protoka ne bude stabilan. 
• Postavite osigurače od korisnika na vijčane spojeve i 

osjetnike temperature. U opsegu isporuke nalaze se dvije 
Selflock-plombe za plombiranje osjetnika i priključnog 
vijčanog spoja. 

• Zabilježite stanja mjerača za energiju/zapreminu i 
radna/vremena izostanka. 

Dojave grešaka kod pogrešne ugradnje 

 
Greška „pogrešan smjer strujanja (negativan)“ 
Provjerite podudaraju li se strelice smjera strujanja na mjernom dijelu 
zapremine sa smjerom strujanja sustava. Ako se smjerovi ne 
podudaraju, okrenite mjerni dio zapremine za 180°. 

 
Greška „negativna razlika temperature“ 
Provjerite jesu li osjetnici temperature montirani u ispravni krug 
(zamijenjeni polazni i povratni vod). Koristite samo mjerače koji su 
prikladni za mjesto ugradnje. 

 
Mjerač toplinske energije: 
Osjetnici temperature u polazu - cjevovod s višim temperaturama; 
osjetnici temperature u povratu - cjevovod s nižim temperaturama 

 
Mjerač rashladne energije: 
Osjetnici temperature u polazu - cjevovod s nižim temperaturama; 
osjetnici temperature u povratu - cjevovod s višim temperaturama 

6. Funkcionalni detalji 
Kada je neka proradna granica prekoračena, a protok i 
temperatura su pozitivni, energija i zapremina se zbrajaju.  

 
Kod podbačene proradne granice prikaže se kod prikaza protoka, 
snage i temperature po jedno „u“ na vodećem mjestu. 

Kod pozitivnog protoka prikaže se u korisničkoj petlji prikaz 
aktivnosti  na LCD-prikazu.  
Kod segmentnog testa se radi kontrole uključuju svi segmenti 
prikaza. Protok, snaga i razlika temperature registriraju se s 
odgovarajućim predznakom. 
Radni sati mjere se od prvog priključivanja na opskrbni napon. 
Mjerač memorira „Radno vrijeme s protokom“, čim se prepozna 
pozitivan protok. Sati izostanaka se zbrajaju, ako postoji 
greška i mjerač zbog toga ne može mjeriti.  

Memorirane maksimalne vrijednosti označavaju se sa „ “ u 
donjem desnom području LCD-prikaza. 
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7. Dojave grešaka 
Mjerač stalno obavlja samostalnu dijagnozu i može tako 
prepoznati i prikazati različite greške mjerača: 
Kod 
greške Greška Uputa za servis 

FL    nEG Pogrešan smjer protoka Provjeriti, po potrebi korigirati 
smjer protoka odnosno ugradnje 

u danom slučaju u izmjeni sa: 
DIFF   nEG Negativna razlika temperature Provjeriti mjesto ugradnje 

mjerača; po potrebi ga zamijeniti 
u danom slučaju u izmjeni sa: 
F0 Protok se ne može izmjeriti Zrak u mjernom dijelu/vodu, 

odzračiti vod (stanje isporuke) 
F1 Prekid osjetnika temperature na 

toploj strani 
Obavijestiti servis 

F2 Prekid osjetnika temperature na 
hladnoj strani 

Obavijestiti servis 

F3 Elektronika za izračunavanje 
temperature pokvarena 

Obavijestiti servis 

F4 Baterija prazna Obavijestiti servis 
F5 Kratki spoj osjetnika temperature 

na toploj strani 
Obavijestiti servis 

F6 Kratki spoj osjetnika temperature 
na hladnoj strani 

Obavijestiti servis 

F7 Smetnja interne memorije Obavijestiti servis 
F8 Greške F1, F2, F3, F5 ili F6 stoje 

dulje od 8 sati, prepoznavanje 
pokušaja manipulacije. 
Više se ne provode mjerenja. 

Mjera ovisno o kodu greške. 
Dojavu greške F8 mora poništiti 
servis. 

F9 Greška u elektronici Obavijestiti servis 

8. Tehnički podaci 

 
Napomena: Obvezno se pridržavajte navoda na 
mjeraču! 

Općenito  
Mjerna točnost Klasa 2 ili 3 (EN 1434) 
Klasa okoline A (EN 1434) za unutarnju instalaciju 
Mehanička klasa M1 / M2 *) 
Elektromagnetna klasa E1 *) 
*) prema 2014/32/EU Direktivi za mjerila 
Vlažnost okoline <93 % rel. vlažnost pri 25 °C, bez rose 
Maks. visina 2000 m nadmorske visine 
Temperatura skladišta -20 … 60 °C 
Računska jedinica  
Okolna temperatura 5 … 55 °C 
Klasa zaštite IP 54 prema EN 60529 
Opskrba strujom Baterija za 6, 11 ili 12 godina 
Proradna granica za ∆T 0,2 K 
Razlika temperature ∆T 3 K...80 K  
Mjerno područje temperature 0 ... 180 °C 
LCD-prikaz 7-znamenkasti 
Optičko sjecište Serijski, EN 62056-21 
Komunikacija Opcionalno 
Rastavljivost Uvijek odvojivo, duljina kabela 1,5 m 
Osjetnik  
Tip Pt 500 prema EN 60751, nije odvojiv 
Vrsta priključka Pt 500, tehnika 2-vodiča 
Duljina kabela 1,5, 3, 5 m  
Izvedbeni oblik Štapni osjetnik ø 5,2 × 45 mm; DS direct short, 

M10 × 27,5 mm 
Temperaturno područje 0 ... 105 °C; 0 ... 150 °C 
Mjerni dio zapremine 
Klasa zaštite IP 54 prema EN 60529; opcionalno IP 65 / IP 68 
Mjesto ugradnje Topla strana/hladna strana 
Položaj ugradnje Proizvoljan, vodoravno ili okomito 
Dionica za stabiliziranje Nema 
Mjerno podučje 1:100 
Temperaturno područje 5 … 105 °C 

Nacionalne dozvole mogu od toga odstupati. 
Maksimalno preopterećenje qs = 2 x qp, trajno 
Nazivni tlak PN16 (1,6 MPa; PS16)  

PN25 (2,5 MPa; PS25) 
Napajanje 
Vrsta napajanja Baterija za 6, 11 ili 12 godina 

Tip baterije AA s litijskim ćelijama 
Sadržaj litija 0,65 g po bateriji 
Broj baterija 1-3; ovisno o konfiguraciji 
 
qp m³/h Ukupna duljina i priključak 
0,6 110 mm (3/4 '')  190 mm (1 '')  
1,5 110 mm (3/4 '') 130 mm (1 '') 190 mm (1 '')  
2,5  130 mm (1 '') 190 mm (1 '')  
3,5    260 mm (1 ¼ '') 
6   150 mm (1 ¼ '') 260 mm (1 ¼ '') 
 

 
Napomena: Dokumentacija koja je stavljena na raspo-
laganje s našim uređajima (uređaji, aplikacije, alati itd.) 
ili je paraleleno stečena mora se prije uporabe proiz-
voda pažljivo i u potpunosti pročitati. 
Pretpostavljamo da su korisnici proizvoda i dokumen-
tacije odgovarajuće ovlašteni i obučeni, te da posje-
duju odgovarajuće stručno znanje za namjensku upor-
abu proizvoda.  
Ostale informacije o proizvodima i primjenama dobit 
ćete u: 

 Najbližoj Siemens poslovnici 
www.siemens.com/bt/download ili kod 
dobavljača sustava. 

 
Imajte na umu da Siemens, u zakonski dozvoljenoj 
mjeri, ne preuzima nikakvu odgovornost za štete 
nastale nepridržavanjem ili nepoštivanjem gore 
navedenih točaka.  
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9. Izjava o sukladnosti 

 
 

Siemens Switzerland Ltd 
Smart Infrastructure 

Global Headquarters 
Theilerstrasse 1a 

CH-6300 Zug 
Tel. +41 58 724 2424 

www.siemens.com/buildingtechnologies 
 

 2018 Siemens Switzerland Ltd. 

http://www.siemens.com/buildingtechnologies


s 
 
 
bg Ръководство за 

експлоатация и  
Ръководство за монтаж 

 Ултразвуков брояч за топлина или студ WS.6.. 
 

 

A6V11285667_----_e 
2025-10-29 

Превод от 

оригинала 

WS.6.. 

 

 

Smart Infrastructure A6V11285667_----_e  2025-10-29 33 

 
Указание: В текста по-долу, терминът датчик се 
отнася за датчик за топлина и за датчик за 
охлаждане, както и комбиниран датчик за топлина и 
охлаждане, освен ако не е посочено друго. 

1. Общи положения 
1.1 Употреба 
Броячът служи да измерва консумираната топлина, респ. 
студ, в отоплителни инсталации. 
Броячът се състои от разходомер за обем, два неподвижно 
присъединени температурни датчика и изчислителен блок, 
който изчислява консумацията на енергия от обема и 
температурната разлика. 

 
Указание: Броячът не може да се отвори без 
нарушаване на гаранционната пломба. 

1.2 Общи указания 
Броячът напуска завода в безупречно сигурно техническо 
състояние. Производителят може да предостави 
допълнителна техническа помощ при нужда. Свързани с 
калибрирането символи на брояча не трябва да бъдат 
повредени или премахнати. В противен случай гаранцията 
и валидността на калибровката на датчика вече няма да 
важи. 
• Съхранявайте опаковката, така че след изтичане на 

валидността на калибриране да може да 
транспортирате брояча в оригиналната опаковка. 

• Полагайте всички проводници на минимално 
разстояние 500 mm спрямо силнотокови и 
високочестотни кабели. 

• Разрешена е относителна влажност <93 % при 25 °C 
(без конденз). 

• Избягвайте в цялата система кавитация поради 
превишено налягане, т.е. минимум 1 bar при qp и около 
3 bar при qs (валидно за ок. 80 °C). 

2. Указания за безопасност 

 
Броячът може да се използва само в сградни 
инсталации и само за описаните приложения. 

 
Броячът е проектиран съгласно директивите за 
екологични класове M1+E1 и трябва да се монтира 
съгласно тези предписания. 
Трябва да се спазват местните предписания 
(инсталация и др.). 

 
По време на използване трябва да се спазват 
работните условия, според указаните на табелката 
за типа. Неспазването им може да доведе до 
опасни ситуации и невалидност на всякакви искове 
за отговорност за дефекти, както и отговорност въз 
основа на всякакви експресно дадени гаранции. 

 
Броячът е подходящ самo за циркулационна вода 
на отоплителни инсталации. 

 
Броячът не е подходящ за питейна вода. 

 
Обърнете внимание на остри места по резбата, 
фланеца и измервателната тръба. 

 
Изисквания за циркулираща вода (CEN/TR 16911: 
2016). 

 
Не повдигайте брояча от броячното устройство или 
от адаптерната плоча.  

 
Монтаж и демонтаж на устройството се извършва 
само от персонал, обучен да инсталира и работи с 
измервателни устройства за отоплителни и 
охлаждащи инсталации. 

 
Монтажът и демонтажът на устройството се 
извършват само когато системата не е под 
налягане. 

 
След монтиране на устройството проверете 
херметичността на системата. 

 
Със счупването на отнасящата се до 
калибрирането гаранционна пломба се анулират 
гаранцията и валидността на калибрирането. 

 
Почиствайте брояча само отвън с мека, леко 
навлажнена кърпа. Не използвайте спирт или 
почистващ препарат. 

 
По смисъла на европейската Директива 
измервателните устройства представляват 
електронно оборудване, и излезлите от употреба 
такива следва да се изхвърлят по съответния ред, 
а не с битовите отпадъци. 

- Изхвърлянето на уреда като отпадък трябва да 
става по предвидените за това пътища. 

- Спазвайте местните и действащите в момента 
законови разпоредби. 

- Предавайте употребените батерии в 
предвидените за целта приемни пунктове. 

- Допълнителна информация относно 
наличностите на продуктите можете да 
намерите на адрес 
http://www.siemens.com/bt/download 

 
Броячът съдържа литиеви батерии. Не 
изхвърляйте брояча и батериите с домакинските 
отпадъци. Вземете предвид местните разпоредби 
и закони за предаване за отпадъци. 

 
След употреба можете да върнете на 
производителя литиевите батерии за правилно 
рециклиране. При изпращане вземете предвид 
законовите предписания, които определят също и 
декларацията и опаковката на опасни стоки. 

 
Не отваряйте батериите. Батериите не трябва да 
влизат в контакт с вода или да се излагат на 
температури по-високи от 80 °C. 

 
Броячът не е защитен срещу мълния. Осигурете 
защита срещу мълнии чрез вътрешното 
опроводяване на сградата. 

3. Монтаж 
При монтажа на брояча постъпете по следния начин: 
• Определете мястото за монтаж съгласно надписа на 

брояча. 

 
Указание: При топломер  или топло-
студомер мястото на монтаж на сензора за поток 
„студена страна“ означава монтаж в обратния 

(връщащия) тръбопровод . Мястото за 
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монтаж на сензора за поток „топла страна“ – в 

подаващия тръбопровод . 

 
Указание: При студомер  мястото на монтаж 
на сензора за поток „топла страна“ означава 

монтаж в обратния тръбопровод . Мястото 
за монтаж на сензора за поток „студена страна“ – 

в подаващия тръбопровод . 

 

Указание: При брояч с регулируемо място на 

монтаж  мястото на монтаж топла страна се 

показва като . Мястото на монтаж студена 

страна се показва като . 
• Вземете предвид размерите на брояча и проверете 

дали е налице достатъчно свободно място. 
• Промийте основно инсталацията преди монтажа на 

брояча. 
• Монтирайте устройството вертикално или хоризонтално 

между двата спирателни шибъра така, че стрелката 
върху корпуса да сочи в посоката на потока.  
За целта вземете предвид монтажната ситуация в 
следните примери. 

• Монтирайте температурния датчик в същия контур като 
измервателното устройство. Обърнете внимание на 
добавките. 

• Пломбирайте температурните датчици и винтовите 
връзки с цел защита от манипулация. 

• Когато монтирате брояча като брояч за студ, вземете 
предвид съответните указания. 

Препоръка: Ако монтирате няколко брояча, всички броячи 
трябва да имат еднакви условия на монтаж. 

Промяна мястото на монтаж 

 
Указание: Мястото на монтаж е блокирано и повече 
не може да бъде променяно, след като броячът е 
разпознал обем от 10 литра. В резултат на това „P“ 

не се показва повече в индикацията:  или 

. 
При броячи с регулируемо място на монтаж, мястото на 
монтаж може да бъде определено ръчно.  За тази цел 
процедирайте както следва: 
• Натискайте продължително бутона (за повече от 3 сек.), 

докато на дисплея се появи .  
• Натискайте бутона евентуално многократно за кратко, 

докато на дисплея се появи  или .  
• За да промените мястото на монтаж, натиснете бутона 

продължително (повече от 3 сек). Индикацията се 
променя. 

Промяната се извършва автоматично. Мястото на монтаж 
е блокирано и повече не може да бъде променяно, след 
като броячът е разпознал обем от 10 литра. 
• Съгласувайте температурния сензор съгласно 

изискванията към инсталирането.  

Указания за монтажа 

 
Указание: При монтажа на брояча съблюдавайте 
местните действащи правила за монтаж за 
отчитащи устройства. 

Не е необходим входен или източен участък. Когато 
монтирате брояча в общ възвратен ход на два контура, 
определете място аз монтаж с минимално разстояние 
10 × DN от T-елемента. Това разстояние осигурява добро 
смесване на различните температури на водата. Според 
вида на изпълнението температурният датчик може да се 

монтира в Т-образни муфи, сферични клапани, с директно 
потапяне или в потопяеми гилзи. Краищата на 
температурния датчик трябва да стигат най-малко до 
средата на тръбното сечение.. 

 
Указание: Защитете брояча срещу повреда от удари 
или вибрации на мястото на монтаж. 

 
Указание: Уверете се, че в изчислителното 
устройство не може да проникне вода. 

Препоръка: Не монтирайте брояча на всмукващата страна 
на помпа. Спазвайте на напорната страна минимално 
разстояние 10 × DN. 

Примерен монтаж (директно пототопяем датчик) 

Можете да монтирате брояча във всяка произволна 
позиция, например вертикално или хоризонтално. За 
избягване на събирането на въздух и смущения в работата 
монтирайте брояча във вертикално монтажно положение, 
а не в горната част на дадена линия. 

 

* Тази позиция не е позволена за 
студомери и в случаи, в които поради 
кондензация (например по време на 
прекъсване през лятото) в 
изчислителния блок може да попадне 
кондензация. 

Фиг. 1 

 
Фиг. 2: Примерен монтаж със сферичен кран и брояч с арматура 110 mm 

 
Фиг. 3: Монтаж на контур със смесване; разполагане на температурни датчици 

 
Фиг. 4: Монтаж на контур напр. с регулиране чрез дроселиране (датчик за дебит, 
разположен преди регулиращия клапан или диференциалния регулатор на 
налягане спрямо посоката на потока) 

Монтажно указание за адаптерния комплект на 
датчика 

За броячи с температурен датчик 5,2 × 45 mm е налице 
монтажен комплект. С него можете да монтирате датчика 
например в монтажен елемент или директно потапян 
сферичен кран. 
1. Монтирайте O-пръстена с приложения монтажен щифт 

/ помощ в мястото за монтаж. 
2. Поставете двете половини на пластмасовото винтово 

съединение около 3-те канала на температурния 
датчик. 

3. Притиснете двустранно винтовата връзка и я завинтете 
на ръка неподвижно до отказ в мястото за монтаж 
(момент на затягане 3 … 5 Nm). 
 

* 
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Фиг. 5: Монтажен адаптерен комплект 

3.1 Монтаж на датчици за охлаждане и 
комбинирани датчици за 
охлаждане/топлина 

За да предотвратите образуването на кондензат, 
съблюдавайте следните монтажни указания: 
• Монтирайте студомера така, че черният капак на 

измервателната тръба да сочи настрани или надолу. 
• Монтирайте изчислителното устройство отделно от 

уреда за измерване на обема, напр. на стената.  
• Поставете свързаните тръбопроводи под формата на 

осморка, сочеща надолу. 
• Монтирайте потопяемите втулки така, че 

температурният датчик да е поставен хоризонтално или 
вертикално надолу. 

• Монтирайте температурния датчик хоризонтално или 
вертикално отдолу в тръбопровода. 

  
 Капак на ултразвуковата глава 

Фиг. 6: Препоръчително монтажно положение при измерване на разход на 
студена вода 

3.2 Изчислителен блок 

 
Указание: Маркировката за клас на защита върху 
циферблата е както следва: клас на защита на 
калкулатора / клас на защита на обемния 
измервател. Например: IP 54/65. 

Температурата на околната среда на изчислителния блок 
не трябва да превишава 55 °C. Избягвайте директно 
слънчево лъчение. Монтирайте изчислителното 
устройство отделно от уреда за измерване на обема, напр. 
на стената, когато температурите на водата са под 10 °C и 
над 90 °C. 

Настройка на изчислителния блок 

За настройка на изчислителния блок действайте както 
следва: 
• При необходимост завъртете изчислителният блок на 

90° наляво или надясно, или на 180°. 

 
Указание: При завъртане на 45° изчислителният 
блок не е свързан неподвижно с разходомера за 
обем. 

Стенен монтаж (сплит монтаж) 

Постъпете по следния начин при стенен монтаж: 
• Завъртете изчислителния блок на 45°. 
• Изтеглете изчислителния блок от разходомера за обем. 
• Отвинтете адаптерната плоча от устройството за 

измерване на обема.  
• Закрепете адаптерната плоча на стената.  

  
Фиг. 7: Поглед отгоре и напречно сечение на адаптерната плоча  

• Поставете изчислителното устройство на адаптерната 
плоча на ъгъл от 45 ° и го завъртете на правилната 
позиция. 

3.3 Електрическо захранване 
Броячът е оборудван с батерия с дълъг живот за 6 или 11 
години време за експлоатация. Може да вземете времето 
за експлоатация от типовата табелка. 

 
Внимание: Не отваряйте батерията. Батерията не 
трябва да влиза в контакт с вода или да се излагат 
на температури по-високи от 80 °C. Предайте за 
отпадъци използваните батерии на подходящи 
събирателни пунктове. 

3.4 Интерфейси и комуникации 

 
Указание: Честото включване и изключване на 
напрежението на М шината може да скъси срока за 
експлоатация на батерията. 

Броячът е оборудван серийно с оптичен интерфейс 
съгласно EN 62056-21.  
Ако броячът е оборудван с опцията „M шина“, той се 
доставя с 2-жилен присъединителен кабел, който можете 
да удължите чрез поставяне на разпределителен контакт. 
Ако броячът е оборудван с опция „импулс“, той се доставя 
с 4-жилен съединителен кабел.  
Съединителят може да се удължи като се монтира 
разпределител. 

3.5 Температурен датчик 

 
Указание: Линиите не трябва да бъдат 
разединявани, скъсявани или удължавани. 

4. Управление 

 
Указание: В зависимост от задаването на 
параметрите на брояча, от това описание могат да се 
отклоняват както диапазонът на показанието, така 
също и показваните данни. Освен това някои 
функции на бутони може да бъдат блокирани. 

Броячът притежава 7-разрядна LCD-индикация за 
представяне на различни стойности. 

 
Фиг. 8: LCD-индикация 
 
Номер Описание 
1 Маркировка стойност от предходната 

година  
2 Стойност от предходната година 
3 Максимуми 
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